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سندٛؠ فارؔ یوسفؔ اآو پننِس سٲبقہٕ مٲلک فوطی

ٲندٛؠ وانہٕ تہِ رود دٔسؠ ہنگٛہ منگٛہٕ بٲندؠ بناونہ۔ ب

کران۔ اتھٕ رۅٹیوسف فرمانبٛردار تہٕ سارنی

کٔر )نگران افسرن(بٲندٛؠ وانکؠ تحویلدارن 

ندگی یوسفسؔ بٲندٛؠ وانچٕ ز 

دا شیرنچٕ کام تفویض۔ خ

ہزٰا اوس یوسفسؔ سٟتؠ لِ 

ندِٛ باپتھ بنیو پرٮ۪تھ بٲندٛؠ س

ہتر۔ یہ باندٛؠ وان رتُ تہٕ ب



 چیاون وول ت
َ
قٲدس ہِ اوسرازٕ سُندٛ کاندُر تہٕ مے

ہ دوٚہہ پروٛژھاک" غمگین۔توٚہؠ کیازِ ییتؠ"منزٛ۔

نہٕ پننہِ خوابُکہے کیاہ ونو اسہِ چُھ"یوسفنؔ تمِن۔ 

"  تعبیرے ونان۔کانہٛہ

یمو دۅکھٕ زدو 

وونسُ یورٕ۔ 

ؤلیو"یوسفنؔ وون " خدا زانہ"

 پننؠ خواب۔
ٚ
"ؤنیو مے



ادشاہ فرعونؔ سُندٛ اعتماد خوابُک تعبیر چُھ یہ زِ ترٮ۪ن دوٚہن اندر اندر گٔژھیو توٚہؠ ب"

 چیاون وٲلسِ خٲنؠیوسفن وؔون " حٲصل کٔرتِھ واپس،
َ
 تھٲوؠ زِ "سامانس۔مے

ٚ
مے

 یلہٕ تراونہٕ باپتھ۔
ٚ
سندٛس خوابس اوس وولٹہٕ مگر کاندٛرٕ "یادےٕ فرعونسؔ ؤنؠ زِ مے

ژٕ مرکھ ترٮ۪ن "تعبیر۔

یوسفنؔ " دوٚہن منزٛےٕ 

وون کاندرس۔ 

دوٚنونؠ خوابن دراو 

تعبیر پوٚز۔ 



۔
ٕ
 دوٚہہ یۅتام اکہِ مگر خانؠ سامانس گو یوسفؔ مٔشتھے

 اکھ خواباز وُچھ"فرعونؔ بڈٕ پریشان ہیوٗ نیندٛرِ ووُتھ۔
ٚ
"  مے

تمؠ وون بڈِ۔ امٔسندٛیو دٲنشِمندٛو ہیوٚک 

نہٕ تس کانہٛہ تعبیر ؤنتِھ۔ 

اتٔی پیوٚ خٲنؠ سامانَس یوسفؔ یاد۔ 

تمٔؠ وون فرعونسؔ یوسفسؔ متعلق۔ 



چون خواب چُھ "زٕ۔ فرعوننؔ انَنو ؤلؠ ؤلؠ یوسفؔ بٲندٛؠ وانہٕ منٛ 

ز اآسن مصرس منٛ "یوسفنؔ وون بادشاہس۔ " خدا سُندٛ پٲغام۔

"  ہندٛؠ۔ستھ ؤری خۅشحٲلی ہندٛؠ تہٕ ستھ ؤری بدحٲلی



حٲلی ہندٛٮ۪ن خۅشازٔؠ بنٲیو منصوبہٕ یمن ستَن 

فنؔ وون ؤرؠ ین منزٛ غلہٕ جمع کرنکُ۔ یوس

 بۅچھِ کران نتہٕ مرِ چٲنؠ رَیت بۅچھِ "فرعونسؔ 

تؠ ژےٚ سٟ "۔"قحط سٲلی منزٛ

فرعوننؔ کۅر چُھ خدا۔

اع�ن۔ ژےٕ رٹھ سورےٕ 

ز۔ ژٕ مصر پننِس تحویلس منٛ 

 ماتحت۔
ٚ
"روزکھ صرف مے



حط سٲلی ہندٛؠ۔ خۅشحٲلی ہندٛؠ ستھ ؤری وٲتؠ تہٕ دراے۔ امہِ پتہٕ اآے ستھ ؤری ق

ٮ۪تھ اندٕٛ اوس غذا نایاب۔ صرفِ نہٕ مصرس منزٛ یتہِ یمو سی ٹھاہ دٲنشمندٛی سان پرٛ

واریاہ دور یوسفؔ غذٲیی اجناس وفورٕ سان کوچٚھن منزٛ جمع تھومُت اوس۔ اتہِ پیٹھٕ 

کران۔ سندٛس پننِس ملکس منزٛ اوس یعقوبؔ سُندٛعیال بۅچھِ بۅچھِ 



ٮ۪تھ ملکہٕ پٮ۪ٹھٕ وٲتؠ لوٗ کھ غلہٕ مۅلؠ ہٮ۪نہٕ خٲظرہ م ۔ صر۔ یعقوبنؔ تہِ وون پننٮ۪ن گۅبرنپرٛ

مصر وٲتتِھ " کران۔توٚہؠ تہِ گژھیوٚ نتہٕ مرو اسٔؠ بۅچھِ بۅچھِ "

کٔرامٔسندٛیو شُریو تیٲرؠ ژھل 

غلہٕ مٔلؠ ہینٕٚچ۔ بل کٔرتِھ



 نیچٚوؠ نمییہِ مصرکِٕس ت
ؔ
حویلدار خدا پرسَت یعقوبنٕؠ

نُن بوے یوسفؔ شخصَس برُونہٛہ کنہِ۔ تمو ہیوٚکنہٕ پ

۔ مگر یوسفؔ اوسُکھ زانان
ٕ
۔ یوسفس ٲسؠ پرزنٕٲوؠ تھے

ن ٲس تس پنٔنؠ شُرؠ �ز ہندٛؠ خواب ژٮ۪تَس۔ خدای

پننٮ۪ن باین پٮ۪ٹھ فضیلت بخشمٕژ۔



خت لہجس منزٛ یوسفؔ اوس دانا تٔمؠ کر پننٮ۪ن باین سٟتؠ س

اناج رٔٹیو تہٕ "ھ بندٛ۔ کتھ تہٕ اکھ بوے سمعونؔ روٹنُ ہِتھ کٔرتِ

یوٚ پنُن وٲتؠ زکُن مگرواپسنیریو گرٕ 

"کوٗنژھ بوے ہیتٛھ۔



اننُ زِ توٚہؠ چُھو نہٕ تیلٚی تگہِ اسہِ ز "یہ اوس تٔمؠ سندٛ حکُم۔ 

رُونہٛہ یوسفؔ بایو سونچٛ زِ خدا چُھ اسہِ ؤری واد ب" جاسوٗس۔

وان۔ کٔننُک سزا دِ بحثتِ غ�م



ہِ واپس کرنہٕ تہٕ یعقوبؔ تہٕ تسندٛؠ شُرؠ ٲسؠ پریشان۔ غذہُک قٟمتھ اآو اس

یعقوبؔ اوس نہٕ یمن سٟتؠ حٲکمن وون اسہِ بنیمینؔ ہیتٚھ واپس پھیرتھ ینہٕ باپتھ۔

ر اناج مۅکلیو بنیمینؔ سوزنہٕ خٲطرہ بلکُل تیارےٕ۔ مگ

تہِ دراو ؤلی۔ باین اوس ضروری مصر واتنُ۔ بنیمینؔ 

 سٟتؠ۔ 
ٕ
یمنے



ڈ دعوت رننُک۔ باین تہِ اآیہِ ییلٚہِ یوسفنؔ بنیمینؔ وُچھ تٔمؠ دیوتٚ نوکرن حکُم اکھ بٔ 

پرِژھکھ۔ شاید اوس یوسفنؔ " تہُندٛ مول چھا زندٛے تہٕ ارِ زُوے۔"ینٕچ دعوت دنہٕ۔ 

 خاندانس یکہٕ وٹہٕ وُچھنک وۅپاے ژھانڈٛان۔ 
ٕ
سُہ سٲرؠ سے



باین چھا دٮ۪نیوسفؔ اوس یتہِ زاننُ یژھان زِ اآیا امٔسںنٛ 

ھ یُس تمِو ؤری واد کانہٛہ افسوس پننِس تتھ گُنہس پٮ۪ٹ

تم یوسفنؔ ژوٗرِ دعوت مۅکلِتھ رٔٹؠاوس۔بُرونہٛہ کۅرمُت

زا چُھ یی زِ بہٕ تہُندٛ س"ہُندٛ راہ کھٲلتِھ۔

سفنؔ وُنکھ یو " رَٹن بنیمینؔ پنُن غ�م۔

زارٕ حکمن مگر یہوداؔ ہن کۅرس پورٕ 

امٔس بدلہٕ میانہِ خداوندٕ میانہ اآغہٕ "پارٕ۔ 

فن زون زِ دمہٕ بہٕ پنُن زوو چھپہِ۔ یوس

ژاو چُھ یہوداؔ یمؠ سُہ کننُک ص�ح دِ 

وون پزی بدلیوٚمت۔ 



تھ تھاون نہ وٮ۪ترٲوتِھ پننٮ۪ن گرکِٮ۪ن سٟتؠ پنُن لول مزید کٔٹِ 

نٮ۪بر امہِ )پننہِ دربارٕ (مصری لوکھ سٲریکڈنٲوؠ یوسفنؔ 

بہٕ "پتہٕ ووتھُس ددرایہ اوش۔

چُھسو یوسفؔ، تہندٛ بوے، 

"  یُس توٚہہِ مصرس کُنہٕ وون۔

حٲران تہٕ خوفہٕ ہتَٮ۪ن باین 

پھور نہٕ اورٕ کِہینؠ۔ 



نووُس بہٕ خداین ب"یوسفن دٕژ باین ہمَتھ۔

یتھ مصرک حٲکم تہٕ ہیوٚکس توٚہؠ

ہٕ انٔؠ وون نیریو تقحطس منزٛ بچٲوتِھ۔

رؠ۔ بہٕ تھاوٕ پانس سٟتؠ میوٚن مول تہِ یوٗ 

"توہہِ سارنی ہُندٛ خیال۔



بییہٕ اکھ اکٔسیعقوبؔ تہٕ یوسفؔ رلییہِ 

سورےٕ یومسرس منزٛ تہٕ امہِ پتہٕ بس

۔خاندان سۅکھٕ تہٕ فراغت سان



خدا چُھ پننِس بندٕٛ یوسفسؔ ابُروے بخشان

خدا کے ک�م، بائبل کی ایک کہانی،

میں پایا جاتا ہے

45-39پٲدایش 

"اآپ کے الفاظ کا داخلہ روشنی بخشتا ہے۔"
130:119زبور 



ختم شد



بائبل کی یہ کہانی ہمیں ہمارے حیرت انگیز خدا کے بارے میں 

بتاتی ہے جس نے ہمیں پیدا کیا اور کون چاہتا ہے کہ اآپ اسے پہچانیں۔

وت ہے، لیکن خدا جانتا ہے کہ ہم نے برا کام کیا ہے، جسے وہ گناہ کا نام دیتا ہے۔ گناہ کی سزا م

پر مرنے اور اآپ کے خدا اآپ سے اتنا پیار کرتا ہے کہ اس نے اپنے اکلوتے بیٹے، یسوع کو، صلیب

اگر اآپ یسوع پر ! گناہوں کی سزا دینے کے لئے بھیجا۔ پھر یسوع زندہ ہوا اور جنت میں گھر چ� گیا

وہ اب ! و وہ کرے گایقین رکھتے ہیں اور اس سے اپنے گناہوں کو معاف کرنے کے لئے کہیں گے، ت

اآئے گا اور اآپ میں زندہ رہے گا، اور اآپ ہمیشہ اس کے ساتھ رہیں گے۔

:اگر اآپ کو یقین ہے کہ یہ حقیقت ہے تو، خدا سے یہ کہنا

لئے ایک اآدمی پیارے عیسیٰ، مجھے یقین ہے کہ اآپ خدا ہیں، اور میرے گناہوں کے لئے مرنے کے

و معاف بن گئے، اور اب اآپ دوبارہ زندہ ہوں۔ براہ کرم میری زندگی میں اآئیں اور میرے گناہوں ک

ں گا۔ اآپ کی کردیں، تاکہ میں اب نئی زندگی پاؤں، اور ایک دن ہمیشہ کے لئے اآپ کے ساتھ رہو 

ن۔اطاعت کرنے اور اپنے بچے کی طرح اآپ کے لئے زندہ رہنے میں میری مدد کریں۔ اآمی

16:3جان ! بائبل کو پڑھیں اور خدا کے ساتھ ہر روز بات کریں
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